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The article attempts to rethink regional and national features of the periodicals in Yakutia, as well as 

to explore the uniqueness of their language and expressive means. Since the transformation of the entire 

media sphere takes place in the context of global integration, the regional national media system is 

changing: the merging of traditional and new media is taking place. In addition, there is a tendency to 

cover the processes, occurring in ethnic culture, through mass media. The only republican newspaper of 

the northern peoples “The Ilken” covers the issues and problems of the indigenous population, living in 

the region. Ethnic publications, such as “Dalbar Khotun”, “Kye”, “Kyym”, “Tuymaada” in the Sakha 

language have the experience of conducting an interethnic dialogue, thanks to which they are included in 

the global network space, contributing to the rapprochement of peoples, their mutual understanding, and 

generating a tendency to preserve ethnic identity and national self-awareness. 

Since there are two official languages in the republic, newspapers and magazines are.mainly published 

in the Russian and Sakha languages. These publications are funded either by the state or by commercial, 

public structures. There are also publications established by corporations. The purpose of this study is to 

identify the uniqueness of Yakut periodicals. As a result, we observe a word-making activity, identify a 

special custom of the original language in the form of paired words, repetitions, as well as a desire to use 

idiomatic elements of the spoken language: epithets, metaphors, phraseological units and proverbs. In 

general, the language of periodicals with its cultural information is a kind of indicator of linguistic trends. 

This, we believe, affects the literary language of the Sakha people. 
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В статье предпринята попытка переосмыслить региональные и национальные особенности 

периодических изданий Якутии, а также исследовать уникальность языка и выразительных 

средств этих изданий. Поскольку трансформация всей медиасферы происходит в контексте 

глобальной интеграции, меняется региональная национальная медиасистема, происходит 

сочетание традиционных и новых медиа. Кроме того, наблюдается тенденция освещать процессы 

в этнической культуре через средства массовой информации. Единственная республиканская 

газета северных народов «Илкэн» освещает вопросы и проблемы коренных народов, 

проживающих в регионе. А этнические издания, такие как «Далбар хотун», «Үйэ», «Кыым», 

«Туймаада» на языке саха имеют опыт межнационального диалога, благодаря которому они 

включены в глобальное сетевое пространство, способствуют сближению народов и их 

взаимопониманию, а также порождают тенденцию к сохранению этнической идентичности и 

повышению национального самосознания. 

Поскольку в республике два официальных языка, газеты и журналы преимущественно 

издаются на русском и языке саха. Эти издания финансируются либо государством, либо 

коммерческими, общественными структурами. Существуют также издания, учрежденные 

корпорациями. Целью данного исследования является выявление уникальности якутских 

периодических изданий. В результате наблюдается словотворческая активность, выделяется 

особый обычай языка оригинала в виде парных слов, повторов, а также стремление к 

идиоматическим элементам разговорного языка: эпитетам, метафорам, фразеологизмам и 

пословицам. В целом язык периодических изданий с его культурной информацией является 

своеобразным индикатором в отношении языковых тенденций. И это, как нам кажется, влияет и на 

литературный язык народа Саха. 
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Этнический мир Якутии (далее – РС(Я)), 

приобретя регионально-национальные особенно-

сти, развивается под влиянием мировых и обще-

российских тенденций. Соответственно, нацио-

глобализация медиасистемы республики имеет 

свои собственные тенденции. Во-первых, воз-

росла роль медиасистемы в Интернете, то есть 

наблюдается сочетание традиционных и новых 

массмедиа, таких как интернет-издания и соци-

альные сети. Во-вторых, массмедиа используют-

ся для освещения процессов в этнической куль-

туре народов [Якимов]. 

Очевидно, что с развитием интернет-СМИ 

количество печатных изданий с каждым годом 

уменьшается. Однако редакции печатных изда-

ний Якутии фактически сохраняют свою роль. 

Заметим, что интерес к национальным печатным 

изданиям, особенно в сельской местности, не 

снижается. В этой связи следует отметить изда-

тельство «Айар» имени С. А. Новгородова, кото-

рое вносит неоценимый вклад в развитие образо-

вания, культуры и духовности РС (Я), сохране-

ние и развитие языка саха и языков малочислен-

ных народов Севера. Также отрадно, что Якутия 

стала самым читающим регионом в 2020 году и 

признана Литературным флагманом России. 

На сегодняшний день в Якутии зарегистри-

ровано 226 массмедиа. Из них 177 являются пе-

чатными периодическими изданиями: 125 газет и 

52 журнала. Среди этих изданий хочется отме-

тить первый и единственный печатный орган се-

верных народов «Илкэн», который освещает во-

просы и проблемы коренных народов, прожи-

вающих в регионе. Газета издается на государст-

венном русском, а также государственном якут-

ском, официальных – долганском, эвенском, 

эвенкийском, чукотском и юкагирском языках с 

ноября 1999 года. Данное издание освещает не 

только самобытные традиции, культуру и лите-

ратуру этнических наций, но и вопросы, пробле-

мы коренных малочисленных народов Севера, 

проживающих на территории данного региона. 

Остальные газеты и журналы в республике из-

даются на русском и языке саха, так как в рес-

публике два государственных языка. 

Региональные периодические издания фи-

нансируются либо государством, либо коммер-

ческими, общественными структурами. Сущест-

вуют также издания, учрежденные корпорация-

ми. Всего в республике издается 56 газет и 4 

журнала, учрежденных властными органами в 

лице правительства, министерств, администра-

ций городов [Аргылов]. Так, в сфере государст-

венных изданий улусные (районные) газеты 

функционируют в 34 муниципальных образова-

ниях республики [Свитич, Сидоров, Смирнова]. 

Помимо улусных газет, выпускаются государст-

венные периодические издания республиканско-

го масштаба. Часть из них издается на языке саха 

(см. диаграмму №1). 

 

Диаграмма №1 

Тиражи государственных периодических изданий РС (Я) на языке саха 
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Итак, государственные издания на языке саха 

в медиапространстве республики представлены 

официальной газетой Правительства РС (Я) «Са-

ха сирэ» (‘Якутская земля / страна’) тиражом 

около 5 тысяч экземпляров, еженедельной газе-

той администрации города Якутска «Киин куо-

рат» (‘Столица’) (тираж около 1,5 тысяч экземп-

ляров), детской республиканской газетой «Кэс-

кил» (‘Будущее’) (тираж около 1 тысячи экземп-

ляров). Издаются журнал для женщин «Далбар 

Хотун» (‘Хозяйка’), литературно-художествен-

ный журнал для детей «Чуораанчык» (‘Коло-

кольчик’), литературно-художественный журнал 

«Чолбон» (‘Звезда’), литературный альманах 

«Күрүлгэн» (‘Водопад’). Существуют государст-

венные издания, которые выходят на двух язы-

ках. Это парламентская газета «Ил Түмэн» и 

республиканская газета «Забота – Арчы», посвя-

щенная проблемам социальной защиты. 

В республике также функционируют негосу-

дарственные издания на языке саха (см. диаграм-

му №2). Из них особо выделяется этническая га-

зета «Кыым» (‘Искра’), которая позиционирует 

себя как «народная газета». Тираж ее достигал 33 

тысяч, и не раз это отмечалось на всероссийских 

фестивалях прессы как феномен. Сегодня ее объ-

ем составляет 48 полос, тираж еженедельника 

достигает около 16500 экземпляров. 

 

Диаграмма №2 

Тиражи негосударственных периодических изданий РС (Я) на языке саха 

 
 

Негосударственное издание также представ-

ляет глянцевый журнал «Үйэ» (‘Век’), тираж ко-

торого составляет 10 тысяч экземпляров. Журнал 

считает своей миссией сохранение истории и 

культуры народа Саха. Далее выходит газета 

«Туймаада» на двух языках: русском и саха – как 

свободное издание (тираж около 4 тысяч экземп-

ляров). Газета названа в честь долины Туймаада, 

где сейчас расположена столица республики 

Якутск. К числу следующих негосударственных 

изданий относятся журналы «Байдам» для сель-

ских предпринимателей (тираж около 4 тысячи 

экземпляров) и «Байанай» для рыболовов и 

охотников (тираж около 2,5 тысячи экземпля-

ров). Согласно верованиям якутской мифологии, 

Байанай – дух природы, покровитель охотников. 

В последние годы, особенно после переизда-

ния орфографического словаря «Сахалыы таба 

суруйуу тылдьыта» (2015) и выхода многолетне-

го труда ученых – 15-томного Большого толко-

вого словаря якутского языка (2018), среди са-

хаязычных журналистов наблюдается интерес к 

уникальным образованиям со специфическими 

средствами языка оригинала, а также желание 

«оживить» письменную речь выразительными 

средствами разговорного языка. Следует заме-

тить, что в 15 томах толкового словаря на 9496 

страницах даны толкования 80 тысяч слов [Мо-

настырев, Васильева, Аммосова, с. 92]. 

Итак, исследование позволило выделить сле-

дующие особенности языка оригинала и средства 

выразительности речи в периодических издани-

ях: 

1. Наблюдается образование новых слов – 

неологизмов, когда в языке нет вариантов адек-

ватного выражения, а также переосмысление, 

возрождение значения старых или существую-

щих слов. Например: 
 

а) ХАМСЫК ‘коронавирус’. Ол эрээри, х а м с ы к  

ытарчалыы ылан, Арассыыйа экэниэмикэтигэр, аан 

дойду бэлиикэтигэр уустук быһыы-майгы бүрүүкээн 

эрэр [Кыым, № 42, с. 4]. – ‘Однако сложная ситуация 
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в Российской экономике и мировой политике накаля-

ется из-за распространения к о р о н а в и р у с а ’(здесь 

и далее разрядка и перевод наш – Н. Б., Г. Г.). 

ДЬАҤСЫК ‘пандемия’. Д ь а ҥ с ы к  

хаптайдаҕына, аан дойдуну кэрийэ барыахпытын 

баҕарабыт [Далбар Хотун, № 6, с. 14]. – ‘Когда 

п а н д е м и я  закончится, мы хотим путешествовать 

по миру’. 

КУОРТАМ ‘аренда’. Үгүс дьон икки 

дьиэлээхтэриттэн биирин к у о р т а м ҥ а  биэрэн 

эбии дохуоттаналлар [Саха сирэ, № 42, с. 6]. – ‘Мно-

гие люди получают дополнительный доход, сдавая в  

а р е н д у  одно из двух зданий’. 

ТҮМЭЛ ‘музей’. Ити түмүгэр, Эрмитаж 

т ү м э л э  Рафаэль, Рембрандт,Рубенс, Ван Дейк, Ян 

Ван Эйк улуу , аан дойду таһымнаах шедеврдэриттэн 

маппыта [Кыым, № 42, с. 3]. – ‘В результате, м у з е й  

Эрмитаж лишился великих, мирового уровня 

шедевров Рафаэля, Рембрандта, Рубенса, Ван Дейка, 

Яна Ван Эйка’. 

КУЙААР СИТИМЭ ‘интернет’. К у й а а р  

с и т и м э  тэтимнээхтик киирбит үйэтигэр дьиэҕэ 

олорон араас сонуннары билиэххин, элбэх дьону 

кытары билсиэххин сөп [Үйэ, № 4, с. 38]. – ‘Благодаря 

быстрому проникновению и н т е р н е т а  можно, 

находясь дома, узнавать разные новости, знакомиться 

со многими людьми’. 

 

Эти новые слова, сравнительно недавно во-

шедшие в обиход, уже стали привычными и об-

щеупотребительными для народа. Нам кажется, 

что изменения в сознании людей, в культуре 

вызывают потребность в таких новых словах: 
 

б) ИЛ ДАРХАН ‘глава’. Саха өрөспүүбүлүкэтэ, 

үрдүкү дуоһунастаах салайааччытын «баһылык» 

диэн сөбүлээминэ, «И л  Д а р х а н » диэн аат тобулан 

киллэрбитэ [Кыым, № 42, с. 13]. – ‘Республика Саха 

(Якутия), которой не понравилось название «г л а в а » 

для ее высшего должностного лица, ввела титул «Ил 

Дархан»’.  

 

Следует отметить, что слово Дархан (устар.) 

– это возрождение старого, забытого, переводи-

мого как «солидный, почтенный» [Большой тол-

ковый …, с. 112–113]. А слово Ил (тюрк.) – «на-

род, племенной союз, государство, мир, согла-

сие» [Там же, с. 605]. 
 

ХААЛЫК ‘лыжная палка’ (диал.). Х а а л ы к к а  

тирэнэн хаамыы сүрэх тэбиитин күүһүрдэр, хаан 

эргиирин түргэтэтэр, уҥуоҕу кытаатыннара, илии-

атах, сис былчыҥнарын сайыннарар [Үйэ, № 4, с.. 

41]. – ‘Х о д ь б а  с  п а л к а м и  (скандинавская ходь-

ба) усиливает сердцебиение, ускоряет кровообраще-

ние, укрепляет кости, развивает мышцы рук, ног и 

спину’.  

 

В этом примере, нам кажется, прослеживает-

ся диалектная лексика, связанная с традицион-

ным занятием саха – ходьбой на лыжах на охоте. 

2. Журналисты мастерски используют в 

своих материалах парные слова и повторы, 

представляющие собой особый узуальный пласт 

языка саха. Например: 
 

а) Төһө да с э н и э - с ы л б а  барбытын, ү п -

х а р ч ы  ороскуоттаммытын иһин, ону толуйар 

үйэлээх тутуу! К у т - с ү р  бөҕөргүүр, к ү ү с - у о х  

түмүллэр, ө й - с а н а а  өрөгөйдүүр, сырдык ыра 

олохсуйар Горнайбыт ү ү н э - с а й д а , чэчирии 

турарыгар бигэ эрэллээхпин [Үйэ, № 3, с. 7]. – 

'Несмотря на все у с и л и я  и потраченные 

с р е д с т в а , это долговременное сооружение! Уве-

рен, что наш Горный улус, в котором крепнет д у х ,  

объединяются с и л ы , возвышаются у м ы , живет 

светлая мечта, будет р а с т и  и процветать’.  

Дьикти баҕайы, сэбиэскэй кэмҥэ ү п - х а р ч ы  

туһунан толкуй суох буолара да, ү л э - х а м н а с ,  

б ы л а а н - с о р у к  барыта этэҥҥэ б ү т э н - о һ о н , 

оҥоруллан иһэр буолара. Сааһырдахха, а а т - с у о л ,  

ч ы ы н - х а а н  туох да суолтата суох эбит [Кыым, 

№ 30, c. 7]. – ‘Как ни странно, в советское время не 

было мысли о д е н ь г а х , но все д е л а ,  п л а н ы  и  

з а д а ч и  заканчивались благополучно. В старости 

и м я  и ч и н  ( з в а н и е ) не имели никакого значе-

ния’. 

 

Как видно, парные слова свободно воспроиз-

водимы и, выражая различные понятия, имеют 

более общее значение:  

б) Ньыыкан үп-үрүҥ ыраас халааттаах, 

илиитин с о т о р у - с о т о р у  суунар эбит [Туй-

маада, №. 17, c. 11]. – ‘Никон был в белом-

пребелом халате, ч а с т о  умывал руки’; 

К ө л ү ө н э - к ө л ү ө н э  тус-туһунан өйдөбүллээх 

буоларын киһи сааһа эбиллэн истэҕин ахсын 

дьэҥкэтин өйдүүр буолар эбит [Үйэ, № 4, с. 38]. 

– ‘Оказывается, чем старше становится человек, 

тем яснее он понимает, что у  к а ж д о г о  п о -

к о л е н и я  есть свое особое понимание’; 

Нэһилиэнньэ үөрэхтээх буолуута д о й д у -

д о й д у  ахсын араас таһымнааҕын мэлдьэһэр 

табыллыбат [Үйэ, № 3, с. 3]. – ‘Нельзя отри-

цать, что уровень образования населения в каж-

дой м е с т н о с т и  разный’. 

В этих примерах слова с повторением основы 

выражают множественность предметов и прида-

ют высказыванию яркую эмоциональную окра-

ску для усиления эмоционального воздействия 

речи. 

3. Наблюдается стремление к выразитель-

ным, идиоматическим элементам разговорного 

языка: пословицам, метафорам, эпитетам, олице-

творениям.  



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ. ЛИНГВИСТИКА 
 

 33 

а) Умелое использование журналистами 

пословиц придает речи яркость, убедительность, 

силу: К и һ и  к ү н н э э х ,  б а л ы к  ы а м н а а х  

дэнэринии Куола уол үтүөкэннээх сүөһү 

көрөөччү буолбута... [Туймаада, № 42, с. 5]. – 

‘Как говорится, у человека бывает время светлых 

дней, у рыбы – время, благоприятное для 

икрометания, Коля стал прекрасным 

скотоводом…’; К и м  э р э  т а ҥ а р а  м а һ а ,  

к и м  э р э  к ү р д ь э х  м а һ а  буолар аналлаах 

буоллахпыт... [Там же]. – ‘Кто-то из нас назна-

чен для иконы, а кто-то – для лопаты…’; 

И н ч э ҕ э й  т и р б э ҕ э  б ы с т ы б а т ы н ы ы ,  

х а а х ы н ы ы р  м а с  о х т у б а т ы н ы ы  

урааҥхай сахалар тулуйан, тулуктаһан 

көрүөҕүҥ [Там же]. – ‘К а к  н и  р в е т с я  с ы -

р о м я т н ы й  р е м е н ь ,  к а к  н и  в а л и т с я  

с к р и п у ч е е  д е р е в о , давайте терпеть, урян-

хайцы’; Олох диэн араас. Б ү г ү н  э н  –  а т  

ү р д ү г э р ,  с а р с ы н  –  а т  ө р ө ҕ ө т ү г э р !  

[Кыым, № 30, с. 19]. – ‘Сегодня ты оказываешься 

на коне, а завтра – под конем!’. 

б) В определенной ситуации метафоры упот-

ребляются для замены той или иной единицы: 

ХОРОҔОР МУОСТААХ, СЫСПАЙ СИЭЛЛЭЭХ – 

‘коровы, лощади’. Х о р о ҕ о р  м у о с т а а ҕ ы ,  

с ы с п а й  с и э л л э э ҕ и  баҕаран туран иитии 

модун хорсун санааны эрэйэр [Байдам, № 5, с. 

13]. – ‘Чтобы разводить в ы с о к о р о г а т ы х ,  

г у с т о г р и в ы х , требуется большое мужество’; 
КУУРУССА СААРЫСТЫБАТА – ‘куриный мир’. 

Тус хотугу к у у р у с с а  с а а р ы с т ы б а т а  

[Байдам, № 4, с. 16]. – ‘Царство куриц на Севере’; 

ТИМИР КӨЛӨ – ‘автомобиль, машина’. Т и м и р  

к ө л ө н ү  айааһыыр суоппардар [Үйэ, № 4, с. 46]. – 

‘Водители, объезжающие ж е л е з н о г о  к о н я ’ ; 

ДОЙДУ ТЭБЭР СҮРЭҔЭ – ‘Москва’. Д о й д у  

т э б э р  с ү р э ҕ и т т э н  кыайыы кынаттаах [Саха 

сирэ, № 42, с. 25]. – ‘И з  с е р д ц а  н а ш е й  

с т р а н ы  на крыльях победы’. 

в) Иногда олицетворение выступает как одна 

из разновидностей метафоры: Х а р а  т ы а  

х а р а ҕ ы н  у у т у н а н  с у у н н а  [Байдам, № 5, 

с. 28]. – ‘Дремучий лес о м ы л  г л а з а  слезами’; 

Тутуоҥ эрэ кэрэх, мас «ы л л а а б ы т ы н а н »  

б а р а р … [Байдам, № 5, с. 34]. – ‘Как только 

строишь, д е р е в о  « п о е т »…’. 

Кроме того, употребляются красочные 

определения – эпитеты: 

Кини ү р ү й э  с ы р д ы к  ы р а а с  у у т у н у у  

к ы л ы г ы р ы ы  с ү ү р э р  к у о л а һ ы т т а н  

ырыа бастакы матыыптарын к э р э  

д ь ү р ү с к э н э  тохтон барда даҕаны, саала иһэ 

ытыс тыаһынан хабылла түһэр [Далбар Хотун, 

№ 5, с. .20]. – ‘От ее голоса, сверкающего, как 

чистая вода из ручья, прервалась прекрасная ме-

лодия первого куплета песни, но зал был охвачен 

аплодисментами’. 

Таким образом, специфические особенности 

языка и выразительные средства якутской пе-

риодики в определенном смысле являются само-

бытным, своеобразным индикатором различных 

тенденций в развитии литературного языка на-

рода Саха. А литературный язык, как известно, 

является воплощением духовной культуры и 

средством самовыражения народа. Следует от-

метить, что без развития национальной культу-

ры, как пишет академик П. А. Слепцов, нет на-

ционального развития [Слепцов, с. 194]. Следо-

вательно, нет нации как самобытной этнической 

общности. Поэтому очень важно иметь в респуб-

лике качественные издания на родном языке ис-

конных жителей Якутии. 

Такие этнические издания, как «Далбар Хо-

тун», «Үйэ», «Кыым», «Туймаада» и другие на 

языке саха имеют опыт межнационального диа-

лога, благодаря которому они включены в гло-

бальное сетевое пространство. Их роль заключа-

ется не только в сохранении и преумножении 

национальной культуры, родного языка, тради-

ций, но и в предоставлении возможности позна-

комиться с другими народами, их традициями, 

обычаями, культурой. Тем самым эти издания 

способствуют сближению народов и их взаимо-

пониманию, а также порождают тенденцию к со-

хранению этнической идентичности и повыше-

нию национального самосознания. 
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